
ХАРКІВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ В.Н. КАРАЗІНА 

 

Навчальна дисципліна  

«Перекладознавчі дослідження у поліпарадигмальному та 
міждисциплінарному вимірах» 

 
 
рівень вищої освіти          третій (освітньо-науковий) 
 
галузь знань                      035—гуманітарні науки 

 
спеціальність                   035 Філологія  

 
освітня програма               035 Філологія (германські мови, література зарубіжних країн та 
​ ​ ​         перекладознавство)​
вид дисципліни                 вибірков 
факультет                           іноземних мов 
Форма навчання                денна/ заочна 
 

 
ПИСЬМОВИЙ ЗАЛІК 

 
Письмове завдання:  
Формат: ​ письмове завдання, платформа Moodle, вид діяльності “есе” (відкрита 

 відповідь). 
Обсяг: ​ відповідь на 4 рандомні питання.  
Матеріал: ​ весь зміст курсу. 
Оцінювання: Максимальна кількість балів 400 (за кожну правильну відповідь 10 балів). 
Тривалість написання— 80 хвилин. 
 
 

Питання для письмової відповіді (обираються рандомізатором): 
 

1. Скопос-теорія (Г. Фермеєр, К. Райсс): головні положення, переваги  та недоліки. 
Поняття скопосу у перекладознавстві. Перекладач як центральна ланка перекладу та 
джерело його скопосу. 
2. Інтерпретативна теорія перекладу (М. Ледерер, Д. Сєлєскович): головні положення, 
переваги та недоліки.  
3. Особливості вивчення синхронного перекладу та можливість застосування отриманих 
результатів стосовно інших різновидів перекладу. 
4. Теорія полісистеми (І. Івен-Зогар): головні положення, переваги та недоліки.  
5. Українська культура та українська перекладна література у світлі теорії полісистеми. 
6. Нормативна теорія перекладу (Г. Турі, Т. Германс): головні положення, переваги та 
недоліки.  
7. Норма перекладу vs мовна / комунікативна / літературна норма. 
8. Культурологічний поворот у перекладознавстві (А. Лефевр, С. Басснетт): головні 
положення, переваги та недоліки.  
9. Ідеологічні проблеми перекладу.  
10. Культурна еквівалентність vs мовна / комунікативна еквівалентність. 
 



 


